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功能对等与旅游英语

———旅游行业的英汉互译问题

许进兴
（上海外语教育出版社 学术事业部，上海２０００８３）

摘要：根据功能对等的原则，对旅游宣传中的汉英以及英汉互译进行了浅析。翻译目的论与纽马

克、奈达提出的有关理论虽然侧重点不同，但核心都是功能主义。依据这一原则，译者在翻译实

践中不是采取一成不变的做法，而应围绕实用性这一目的展开。基于此，对英汉互译的文本进行

了分析，以论述功能对等的重要性。

关键词：旅游翻译；汉译英；英译汉；功能对等；文本分析
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ｏｎｔｈｅｅｎｄｉｔｉｓｉｎｔｅｎｄｅｄｔｏｓｅｒｖｅ．

Ｔｈｅａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔ，ｆｏｒｏｎｅ，ｇｅｎｅｒａｌｌｙｆｅａｔｕｒｅｓａ
ｔｅｒｓｅｂｕｔｍｅａｎｉｎｇｌａｄｅｎｌａｎｇｕａｇｅｓｔｙｌｅｓｏａｓｔｏｗｏｏｔｈｅ
ｐｏｔｅｎｔｉａｌｃｌｉｅｎｔｓｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙａｎｄｉｎｓｔａｎｔｌｙ．Ａｎａｄｉｎａ
ＢｏｓｔｏｎｂａｓｅｄＡｐｐｌｅｓｔｏｒｅｓｔａｎｄｉｎｇｏｕｔｉｎｂｏｌｄｒｅｌｉｅｆｏｎ
ｔｈｅｗａｌｌｉｓａｃｏｍｐｅｌｌｉｎｇｐｒｏｏｆｔｏｅｖｏｃａｔｉｖｅｎｅｓｓｉｎ
ｄｉｃｔｉｏｎ：

ＭａｋｅＩｐｈｏｎｅｙｏｕｒｐｈｏｎｅ．
Ｉｎｔｈｉｓａｄ，ｔｈｅｒｅｉｓａｎｉｎｇｅｎｉｏｕｓｉｎｔｅｒｐｌａｙｏｆ“Ｉ”

ｉｎ“Ｉｐｈｏｎｅ”ｗｈｉｃｈｉｓａｃｒｏｎｙｍｆｏｒ“Ｉｎｔｅｒｎｅｔ”ａｎｄ“Ｉ”
ｗｈｉｃｈｉｓａｐｅｒｓｏｎａｌｐｒｏｎｏｕｎ．Ｂｙｅｍｐｌｏｙｉｎｇｔｈｅｔａｃｔｏｆ
ｗｏｒｄｐｌａｙｉｎｔｈｅａｄ，ｔｈｅｓｔｏｒｅｂｕｉｌｄｓｕｐａｃｌｏｓｅｒａｐｐｏｒｔ
ｗｉｔｈｔｈｅｃｌｉｅｎｔｓ．

Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓａｍｅｔａｐｈｏｒｉｃｄｅｖｉｃｅｕｓｅｄｉｎａｎａｄｃａｎ
ａｍｐｌｉｆｙｔｈｅｅｆｆｅｃｔｏｆｐｅｒｓｕａｓｉｏｎ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ：

Ｍｏｎｅｙｄｏｅｓｎ’ｔｇｒｏｗｏｎｔｒｅｅｓ，ｂｕｔｉｔｂｌｏｓｓｏｍｓａｔ
ｏｕｒｂｒａｎｃｈｅｓ．

Ｔｈｅｗｏｒｄｐｌａｙｏｎｔｈｅｅｘｔｅｎｄｅｄｍｅａｎｉｎｇｆｒｏｍａ
“ｔｒｅｅｂｒａｎｃｈ”ｔｏａ“ｂａｎｋｂｒａｎｃｈ”ｍａｋｅｓｅｖｏｃａｔｉｖｅｎｅｓｓ
ａｌｌｔｈｅｍｏｒｅｐｏｗｅｒｆｕｌ．

Ｉｎ ｓｏｍｅ ｃａｓｅｓ，ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ａｎｄ ｒｈｙｔｈｍ ａｒｅ
ｅｍｐｌｏｙｅｄｔｏｈｉｇｈｌｉｇｈｔｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅｎｅｓｓ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅ
ｎｉｇｈｔｖｉｅｗｏｆＨｕｓｔｏｎｉｓｃａｐｓｕｌｅｄｉｎａｗｅｌｌｒｈｙｍｅｄｓｉｘ
ｗｏｒｄｓｉｎａｐｉｃｔｏｒｉａｌ：

ＳｔａｒｌｉｇｈｔｏｎＳｋｙｌｉｎｅ，ＧａｌａｘｙｏｆＧｌａｍｏｒ［３］３２６

Ｔｈａｎｋｓｔｏｔｈｅｒｅｐｅｔｉｔｉｖｅｉｎｉｔｉａｌｌｅｔｔｅｒｓ“Ｓ”ａｎｄ“Ｇ”
ａｓａｒｈｙｔｈｍｉｃｄｅｖｉｃｅ，ｔｈｅｓｐｅｃｔａｃｕｌａｒｓｃｅｎｅｏｆＨｕｓｔｏｎ
ｉｎｓｔａｎｔｌｙｐｌａｙｓｏｕｔｉｎｔｈｅｍｉｎｄ’ｓｅｙｅｏｆｔｈｅｒｅａｄｅｒ．

Ｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｉｓａｐｒｏｍｏｔｉｏｎｏｎａｆａｓｔｆｏｏｄ
ｒｅｓｔａｕｒａｎｔｗｈｉｃｈｇｏｅｓｌｉｋｅｔｈｉｓ：

２０１



　第２期 许进兴：从功能对等角度浅析旅游宣传中的英汉互译 　

ＧｏＢｉｇ，ｏｒＧｏＨｏｍｅ
Ｂｙｒｅｐｅａｔｉｎｇｔｈｅｗｏｒｄ“ｇｏ”，ｔｈｅｐｒｏｍｏｔｉｏｎｉｓａ

ｐｏｔｅｎｔｐｅｒｓｕａｓｉｏｎｔｏｇｏａｄｔｈｅｐｏｔｅｎｔｉａｌｃｌｉｅｎｔｓｉｎｔｏａ
ｓｐｌｕｒｇｅｏｎｉｔｓｂｕｒｇｅｒｓ．

Ｉｎｃｏｎｔｒａｓｔｔｏｔｈｅｉｎｔｅｎｄｅｄｅｆｆｅｃｔｏｆｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅｎｅｓｓ
ａｎｄｅｖｏｃａｔｉｖｅｎｅｓｓｉｎａｄｓ，ｔｈｅｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎｏｆｔｈｅｓｃｅｎｉｃ
ａｔｔｒａｃｔｉｏｎｓｉｓｐｒｅｆｅｒａｂｌｙｏｎｔｈｅｓｉｄｅｏｆｉｎｆｏｒｍａｔｉｖｅｎｅｓｓ
ｔｈｒｏｕｇｈａｎｏｆｒｉｌｌｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ．Ａｐａｓｓａｇｅｑｕｏｔｅｄｆｒｏｍ
“ＴｈｅＴｅｒｒａＣｏｔｔａＷａｒｒｉｏｒｓ”［４］２０１ｓｐｅａｋｓｖｏｌｕｍｅｓｏｆｔｈｅ
ｆｕｎｃｔｉｏｎ：

Ｔｈｅｃａｖｅｒｎｉｓ２３０ｍｌｏｎｇ，６２ｍｗｉｄｅａｎｄ５ｍ
ｄｅｅｐ，ａｎｄｃｏｎｔａｉｎｓｔｈｅｉｎｆａｎｔｒｙｓｅｃｔｉｏｎｏｆＱｉｎ’ｓ
ｍａｓｓｉｖｅｃｌａｙａｒｍｙ．Ｒａｎｇｉｎｇｉｎｓｉｚｅｆｒｏｍ１．７８ｍｔｏ
１．８７ｍｉｎｈｅｉｇｈｔ，ｔｈｅ６０００ｗａｒｒｉｏｒｓａｒｅｃｌａｄｉｎａｒｍｏｒ
ｏｒｓｈｏｒｔｂｅｌｔｅｄｇｏｗｎｓ．Ｔｈｅｔｏｒｓｏｓａｒｅｈｏｌｌｏｗ，ｗｉｔｈ
ｓｏｌｉｄａｒｍｓａｎｄ ｌｅｇｓ．Ｅａｃｈ ｆａｃｅｗａｓｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｌｙ
ｓｃｕｌｐｔｅｄ，ｗｉｔｈｍｏｄｅｌｓｃｈｏｓｅｎｆｒｏｍ ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔｔｈｅ
ｍｉｌｉｔａｒｙｒａｎｋｓｏｆＣｈｉｎａ．

Ａｓｃａｎｂｅｓｅｅｎ，ｔｈｅａｂｏｖｅｅｘａｍｐｌｅｓｉｎｔｏｕｒｉｓｍ
ｔｈｅｍｅｄＥｎｇｌｉｓｈｓｈｏｗｃａｓｅｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅ，ｉｎｆｏｒｍａｔｉｖｅ
ａｎｄｅｖｏｃａｔｉｖｅｆｕｎｃｔｉｏｎｓ．Ｓｕｃｈｓｔｙｌｅｓａｒｅｌｉｋｅｗｉｓｅｗｅｌｌ
ａｐｐｌｉｅｄｉｎｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｃｏｎｔｅｘｔ．Ｓｏｔｈｅｒｅｉｓａｃｌｏｓｅ
ａｎａｌｏｇｙｏｆｔｈｅｔｗｏｌａｎｇｕａｇｅｓｉｎｔｅｒｍｓｏｆｔｅｘｔｓｔｙｌｅｓ．Ａ
ｃｌｏｓｅｕｐｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅａｂｏｖｅｈａｓｒｅｉｎｆｏｒｃｅｄｔｈｅｐｏｉｎｔｔｈａｔ
ｂｏｔｈＥｎｇｌｉｓｈａｎｄＣｈｉｎｅｓｅｒｅｓｏｒｔｔｏｔｈｅｉｎｆｏｒｍａｔｉｖｅ，
ｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅ，ｅｖｏｃａｔｉｖｅ ｓｔｙｌｅｓｉｎ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍｔｈｅｍｅｄ
ｔｅｘｔｓ．Ａｓｆｏｒｔｈｅｕｓｅｏｆａｍｏｓｔａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅｓｔｙｌｅ，ｔｈｅｒｅ
ｉｓｎｏｔａｍａｓｔｅｒｋｅｙ．Ｔｈｅｉｎｔｅｎｄｅｄｆｕｎｃｔｉｏｎｉｓｔｈｅｒｕｌｅｏｆ
ｔｈｕｍｂｉｎｓｔｅａｄ．Ｗｈａｔ’ｓｍｏｒｅ，ｔｈｅａｄｄｒｅｓｓｅｅ，ｔｈｅ
ｓｏｕｒｃｅｌａｎｇｕａｇｅａｎｄｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅ，ａｎｄｅｖｅｎｔｈｅ
ｃｕｌｔｕｒａｌｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｅｔｃａｌｌｐｌａｙａｒｏｌｅｉｎｏｎｅｗａｙｏｒ
ａｎｏｔｈｅｒ．

Ⅲ．ＣＥＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｔｙｌｅｓａｎｄＶｉｃｅＶｅｒｓａ

ＥｎｇｌｉｓｈｉｓＩｎｄｏＥｕｒｏｐｅａｎＬａｎｇｕａｇｅａｓｏｐｐｏｓｅｄ
ｔｏｔｈｅＳｉｎｏＴｉｂｅｔａｎＬａｎｇｕａｇｅｗｈｉｃｈＣｈｉｎｅｓｅｂｅｌｏｎｇｓ
ｔｏ．Ｔｈｅｄｉｓｃｒｅｐａｎｃｙｏｆｔｈｅｔｗｏｌａｎｇｕａｇｅｓｄｉｃｔａｔｅｓｔｈａｔ
ｔｈｅｆｏｒｍｅｒｉｓｈｙｐｏｔａｘｉｃｗｈｉｌｅｔｈｅｌａｔｔｅｒｐａｒａｔａｘｉｃ．
Ｔｈｕｓｔｈｅｓｔｙｌｅｗｈｉｃｈｉｓａｐｔｌｙｕｓｅｄｉｎｏｎｅｌａｎｇｕａｇｅｉｓ
ｏｆｔｅｎｄｅｅｍｅｄｉｎａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅｉｎｔｈｅｏｔｈｅｒｕｎｌｅｓｓｔｈｅ
ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｅｌｅｍｅｎｔｓｏｆｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅａｒｅｆｕｌｌｙｔａｋｅｎ
ｉｎｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｎｉｄａ［５］１２，
“Ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇｃｏｎｓｉｓｔｓｉｎｒｅｐｒｏｄｕｃｉｎｇｉｎｔｈｅｒｅｃｅｐｔｏｒ

ｌａｎｇｕａｇｅｔｈｅｃｌｏｓｅｓｔｎａｔｕｒａｌｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｏｆｔｈｅｓｏｕｒｃｅ
ｌａｎｇｕａｇｅｍｅｓｓａｇｅ，ｆｉｒｓｔｉｎｔｅｒｍｓｏｆｍｅａｎｉｎｇ，ａｎｄ
ｓｅｃｏｎｄｌｙｉｎｔｅｒｍｓｏｆｓｔｙｌｅ．”Ｓｕｃｈａｒｕｌｅｈｏｌｄｓｔｒｕｅ
ｆｏｒｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉｎｔｏｕｒｉｓｍｔｈｅｍｅｄｔｅｘｔｓ．Ｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇ
ｅｘａｍｐｌｅｉｓａｃａｓｅｉｎｐｏｉｎｔ．

Ｗｈｅｔｈｅｒｇｕｅｓｔｓａｒｅｓｐｅｎｄｉｎｇｔｈｅｄａｙｖｉｓｉｔｉｎｇｔｈｅ
ｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｔｃａｓｔｌｅ ｒｅａｌｍ ｏｆｔｈｅ Ｔｈｅｍｅ Ｐａｒｋ，
ｃｅｌｅｂｒａｔｉｎｇ ｔｈｅｎｉｇｈｔａｗａｙａｔｔｈｅＥｎｔｅｒｔａｉｎｍｅｎｔ
Ｄｉｓｔｒｉｃｔ，ｃｏｏｌｉｎｇｏｆｆａｔｔｈｅｔｈｅｍｅｄＷａｔｅｒＰａｒｋｏｒ
ｒｅｌａｘｉｎｇａｔｔｈｅｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｔＳｐａＲｅｓｏｒｔ，ｔｈｅｒｅｉｓｎｏ
ｌｉｍｉｔｔｏｔｈｅｗｏｒｌｄｏｆｄｉｓｃｏｖｅｒｙａｎｄａｄｖｅｎｔｕｒｅｔｈａｔ
ａｗａｉｔｓ．Ｗｉｔｈｔｈｅｗｉｄｅｖａｒｉｅｔｙｏｆｅｎｔｅｒｔａｉｎｍｅｎｔａｎｄ
ｌｅｉｓｕｒｅｃｈｏｉｃｅｓ，ｔｈｉｓｔｒｕｌｙｕｎｉｑｕｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｆｅｒｓ
ｃｈｏｉｃｅｓｆｏｒｅｖｅｒｙｏｎｅａｎｄｉｓｃｅｒｔａｉｎｔｏｂｅｃｏｍｅｔｈｅ
ｙａｒｄｓｔｉｃｋｂｙｗｈｉｃｈａｌｌｏｔｈｅｒｓａｒｅｍｅａｓｕｒｅｄ．

ＴｈｅＥｎｇｌｉｓｈｐａｓｓａｇｅａｂｏｖｅｉｓｃｏｍｐｏｓｅｄｏｆｔｗｏ
ｌｏｎｇ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ． Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｍａｉｎ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｇｉｖｅｓ
ｐｒｏｍｉｎｅｎｃｅｔｏ“ｄｉｓｃｏｖｅｒｙａｎｄａｄｖｅｎｔｕｒｅ”，ｐｒｅｃｅｄｅｄ
ｂｙ ｔｈｅ ｗｈｅｔｈｅｒｃｌａｕｓｅ； ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｏｎｅ， ｗｉｔｈ
“ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ”ａｓｔｈｅｓｕｂｊｅｃｔ，ｌａｙｓｅｍｐｈａｓｉｓｏｎａ
ｗｉｄｅｓｃｏｐｅｏｆｃｈｏｉｃｅｓｉｔｐｒｏｖｉｄｅｓ．ＡＣｈｉｎｅｓｅｖｅｒｓｉｏｎ
ｒｅｎｄｅｒｅｄｂｙ叶子南［６］２４１ｄｅｖｉａｔｅｓｆｒｏｍ ｔｈｅｗｏｒｄｂｙ
ｗｏｒｄｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｐａｔｈａｎｄｐｒｏｖｅｓｔｏｂｅａｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｗｈｉｃｈｃｏｎｆｏｒｍｓｔｏｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｓｔｙｌｅ．

游客白天在主题公园历险，晚上能在休闲区娱

乐，在主题水上公园嬉水乘凉，在温泉浴池让身心

为之一爽，新发现、新探索，惊喜接踵而来。想娱

乐、要休闲、此园独步天下，游人各得其所。三堡

王国为休闲娱乐业定下了看齐的标准。

Ｏｂｖｉｏｕｓｌｙ，ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｅｒｓｉｏｎ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｓ
ｉｔｓｅｌｆａｓａｌｏｏｓｅｌｙｓｔｒｕｎｇｓｔｒｕｃｔｕｒｅｗｉｔｈｔｗｅｌｖｅｖｅｒｂｓｉｎ
ａｌｍｏｓｔａｓ ｍａｎｙ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ． Ｔｈｅ ｃｏｈｅｓｉｏｎ ａｎｄ
ｃｏｈｅｒｅｎｃｅｏｆｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｖｅｒｓｉｏｎａｒｅｂａｓｅｄｏｎａ
ｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎ ｃｌａｕｓｅ ａｎｄ ａ ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌ ｐｈｒａｓｅ
ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ；ｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｖｅｒｓｉｏｎｄｉｓｐｅｎｓｅｓｗｉｔｈｔｈｅ
ｃｌａｕｓｅａｎｄｐｈｒａｓｅ，ａｎｄｆｏｌｌｏｗｓｔｈｅｔｙｐｉｃａｌｌｙｐａｒａｔａｘｉｃ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．Ｔｈｅｍｅｓｓａｇｅｔｈｅｐａｓｓａｇｅｄｅｌｉｖｅｒｓｍａｋｅｓ
ｍｕｃｈｓｅｎｓｅｔｏｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｒｅａｄｅｒｓｆｒｏｍｔｈｅｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ
ｏｆｃｏｈｅｓｉｏｎａｎｄｃｏｈｅｒｅｎｃｅ．Ｂｙｈｏｌｄｉｎｇｔｏｓｕｃｈａ
ｃｒｉｔｅｒｉｏｎ，ａｓｅａｓｏｎｅｄｔｒａｎｓｌａｔｏｒｗｉｌｌｓｈｉｆｔｇｅａｒｉｎｓｔｙｌｅ
ｗｈｅｎｄｏｉｎｇａｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｆｒｏｍＣｈｉｎｅｓｅｔｏＥｎｇｌｉｓｈ，ａｓ
ｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｅｘａｍｐｌｅｉｎｄｉｃａｔｅｓ：

京都涮羊肉之所以名冠全球，誉满中外，是因

为它集前人制作之经验，博采众人之长，又创建了
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自家的风格，具有选料精、加工细、佐料全、刀火

旺等特色。

ＴｈｅＣｈｉｎｅｓｅｖｅｒｓｉｏｎ ｉｓａｂｕｎｄａｎｔｗｉｔｈ ｗｅｌｌ
ｒｈｙｍｅｄｐｈｒａｓｅｓ“名冠全球”“誉满中外”“选料精”
“加工细”“佐料全”“刀火旺”ａｎｄｅｖｅｎａｌｉｖｅｗｉｔｈａｎ
ａｎｔｉｔｈｅｔｉｃａｌｓｅｎｔｅｎｃｅｓ“集前人制作之经验，博采众家
之长”．ＴｈｅＥｎｇｌｉｓｈｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｗｉｌｌｂｅｒｅｄｕｎｄａｎｔａｎｄ
ｅｖｅｎｎｏｎｓｅｎｓｉｃａｌｉｆｒｅｎｄｅｒｅｄｏｎａｗｏｒｄｂｙｗｏｒｄｂａｓｉｓ．
Ａｓｈｉｆｔｔｏｈｙｐｏｔａｘｉｃａｐｐｒｏａｃｈａｓａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅｔｏｔｈｅ
ｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅｍａｋｅｓｔｈｅｔｅｘｔａｓｉｎｆｏｒｍａｔｉｖｅａｎｄ
ｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｖｅａｓ，ｉｆｎｏｔｂｅｔｔｅｒｔｈａｎ，ｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｏｎｅ．

ＴｈｅｆａｍｅｏｆｉｎｓｔａｎｔｂｏｉｌｅｄｍｕｔｔｏｎｉｎｔｈｅＣａｐｉｔａｌ
ｓｔｅｍｓｆｒｏｍａｖｅｒｙｓｋｉｌｌｆｕｌｐｏｏｌｉｎｇｏｆｔｈｅｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ
ｇａｉｎｅｄｏｖｅｒｔｈｅｐａｓｔｃｅｎｔｕｒｉｅｓｉｎａｐａｒｔｉｃｕｌａｒｗａｙｏｆ
ｅａｔｉｎｇｍｕｔｔｏｎａｎｄｃｒｅａｔｉｎｇａｓｐｅｃｉａｌｓｔｙｌｅｏｆｉｔｓｏｗｎ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄｂｙｔｈｅｅｘｑｕｉｓｉｔｅｎｅｓｓｉｎｍｕｔｔｏｎｓｅｌｅｃｔｉｎｇ
ａｎｄ ｓｌｉｃｉｎｇ， ｃｏｎｄｉｍｅｎｔｓ ａｓｓｏｒｔｉｎｇ ａｎｄ ｈｅａｔ
ｃｏｎｔｒｏｌｌｉｎｇ．［７］２４２

Ｔｈｅｍｕｌｔｉｐｌｅｓｕｂｊｅｃｔｐｒｅｄｉｃａｔｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓｉｎｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅｖｅｒｓｉｏｎａｒｅｒｅｎｄｅｒｅｄｉｎｔｏａｃｏｍｐｏｕｎｄｓｕｂｊｅｃｔ
ｐｒｅｄｉｃａｔｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｉｎＥｎｇｌｉｓｈ．ＴｈｅＣｈｉｎｅｓｅｖｅｒｓｉｏｎｉｓ
ｖｉｒｔｕａｌｌｙｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎｆｒｅｅ，ｂｕｔｗｈａｔｉｓｕｎｄｅｒｓｃｏｒｅｄｉｎ
ｔｈｅｐａｓｓａｇｅｃａｎｂｅｄｅｄｕｃｅｄｉｎａｌｏｇｉｃａｌｓｅｎｓｅ．Ｉｎｔｈｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈｖｅｒｓｉｏｎ，ｔｈｅｏｒｄｅｒｏｆｉｍｐｏｒｔａｎｃｅｉｓｃｌｅａｒｌｙ
ｓｔａｔｅｄｖｉａｔｈｅｍｅａｎｓｏｆｓｕｂｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ．

ＳｏｍｅＣｈｉｎｅｓｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｒｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄｓｅｅｍｉｎｇｌｙ
ｉｎａｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｏｆｅｑｕａｌｉｍｐｏｒｔａｎｃｅｗｈｉｃｈｏｆｔｅｎ
ｅｌｕｄｅｓｔｈｅｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆｔｈｅｔａｒｇｅｔｅｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｒｅａｄｅｒｓ，ｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｏｒｉｓｓｕｐｐｏｓｅｄｔｏｒｅｓｈａｐｅｔｈｅ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｆｒｏｍ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｔｏ ｓｕｂｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ．Ｔｈｅ
ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅｐａｉｒａｓｃｉｔｅｄｂｅｌｏｗｉｓａｔｙｐｉｃａｌｅｘａｍｐｌｅ：

从东方明珠上俯瞰，上海壮丽的景色尽收眼底。

ＴｈｅＰｅａｒｌＴｏｗｅｒｏｆｆｅｒｓａｓｐｌｅｎｄｉｄｐａｎｏｒａｍａｏｆ
Ｓｈａｎｇｈａｉ．

Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓｗｈａｔｉｓｓｔａｔｅｄｉｎｔｈｅｓｏｕｒｃｅｌａｎｇｕａｇｅ
ｅｎｔａｉｌｓｔｈｅｃｈａｎｇｅｏｆｓｅｎｔｅｎｃｅｐａｔｔｅｒｎｉｎｔｈｅｔａｒｇｅｔ
ｌａｎｇｕａｇｅ，ｗｈｉｃｈｄｒｉｖｅｓｈｏｍｅｔｈｅｉｎｔｅｎｄｅｄｍｅａｎｉｎｇａｌｌ
ｔｈｅｍｏｒｅ．Ｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｒｅｎｄｉｔｉｏｎｉｓａｃａｓｅｉｎｐｏｉｎｔ：

鼓浪屿真是无处不飞花，有山皆佳景，到处是

无声的诗，立体的画。

ＩｔｉｓｔｒｕｅｔｏｓａｙｔｈａｔｏｎＧｕｌａｎｇＩｓｌａｎｄｏｎｅｉｓ
ｇｒｅｅｔｅｄｂｙｇｏｒｇｅｏｕｓｆｌｏｗｅｒｓａｎｄｂｅａｕｔｉｆｕｌｓｉｇｈｔｓｅｖｅｒｙ
ｓｔｅｐｏｆｔｈｅｗａｙ．Ｃａｎｔｈｅｉｓｌａｎｄｎｏｔｂｅｃａｌｌｅｄａｐｏｅｍ
ｏｆｎａｔｕｒｅｂｅｙｏｎｄｗｏｒｄｓｏｆａｌａｎｄｓｃａｐｅｐａｉｎｔｉｎｇｉｎ

ｔｈｒｅｅｄｉｍｅｎｓｉｏｎｓ？［８］４３６

Ｂｙｔｕｒｎｉｎｇｔｈｅｄｅｃｌａｒａｔｉｖｅｓｅｎｔｅｎｃｅｉｎｔｈｅｓｏｕｒｃｅ
ｌａｎｇｕａｇｅｉｎｔｏ ａ ｒｈｅｔｏｒｉｃ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ
ｌａｎｇｕａｇｅ，ｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓｕｃｃｅｅｄｓｉｎｓｔｒｉｋｉｎｇａｃｈｏｒｄｉｎ
ｔｈｅｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅｒｅａｄｅｒｓ．Ｐｒｏｖｉｄｅｄｔｈａｔｈｅｏｒｓｈｅ
ｈａｄｆｏｌｌｏｗｅｄａｂｅａｔｅｎｐａｔｈｉｎｄｏｉｎｇｔｈｅｊｏｂ，ｔｈｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈｖｅｒｓｉｏｎｗｏｕｌｄｔｕｒｎｏｕｔｔｏｂｅｌａｃｋｌｕｓｔｅｒｗｉｔｈ
ｄｉｍｉｎｉｓｈｅｄａｅｓｔｈｅｔｉｃｅｆｆｅｃｔ．

Ｉｎｔｅｒｍｓｏｆｔｈｅｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｏｆａｓｃｅｎｉｃａｔｔｒａｃｔｉｏｎ，
ｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｖｅｒｓｉｏｎｇｅｎｅｒａｌｌｙａｓｓｕｍｅｓａｎｉｍｐｅｒｓｏｎａｌ
ｔｏｎｅ，ａｓａｇａｉｎｓｔｔｈｅｓｔａｒｋｃｏｎｔｒａｓｔｏｆｐｅｒｓｏｎａｌｏｎｅｏｆ
ｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｖｅｒｓｉｏｎ．Ｓｕｃｈ ａｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｍａｋｅｓｉｔ
ｎｅｃｅｓｓａｒｙｔｏｍａｋｅｃｈａｎｇｅｓａｃｃｏｒｄｉｎｇｌｙ．

秀丽的草原，葱郁的林木，闪亮的湖泊，雪白

的羊群和这宏伟的陵园，织成了一幅难忘的色彩绚

丽的图画。

Ｗｉｔｈｔｈｅｍａｊｅｓｔｉｃｍａｕｓｏｌｅｕｍｓｔａｎｄｉｎｇｉｎａｓｅｔｔｉｎｇ
ｏｆｂｅａｕｔｉｆｕｌｇｒａｓｓｌａｎｄ，ｌｕｘｕｒｉａｎｔｔｒｅｅｇｒｏｖｅｓａｎｄ
ｆｌｏｃｋｓｏｆｗｈｉｔｅｓｈｅｅｐ，ｖｉｓｉｔｏｒｓｈｅｒｅａｒｅｇｒｅｅｔｅｄｗｉｔｈ
ｐｉｃｔｕｒｅｓｑｕｅｓｃｅｎｉｃｓｉｇｈｔｓｔｈａｔｗｉｌｌｌｏｎｇｒｅｍａｉｎｉｎｔｈｅｉｒ
ｍｅｍｏｒｙ．［８］５６１

Ｉｎｔｈｅｅｘａｍｐｌｅａｂｏｖｅ，ｔｈｅｆｏｃｕｓｏｎｔｈｅｎａｔｕｒａｌ
ｂｅａｕｔｙｗｉｔｈａｎｉｍｐｅｒｓｏｎａｌｔｏｕｃｈｉｓｓｈｉｆｔｅｄｔｏｔｈｅ
ｔｏｕｒｉｓｔ’ｓｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ，ｗｈｉｃｈｆｉｔｓｉｎｗｅｌｌｗｉｔｈｓｔｙｌｅｏｆ
ｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｌａｎｇｕａｇｅ．

ＳｏｍｅｔｏｕｒｉｓｍｓｐｅｃｉｆｉｃｔｅｘｔｓｉｎＣｈｉｎｅｓｅａｒｅｍｏｒｅ
ｅｖｏｃａｔｉｖｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｍｅｔａｐｈｏｒｉｃ ｄｅｖｉｃｅ ｏｆ
ｐｅｒｓｏｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ，ｓｏｉｔｉｓａｎｅｘｑｕｉｓｉｔｅｔａｃｔｔｏｅｍｐｌｏｙａ
ｌｉｔｅｒａｌｔｏｌｉｂｅｒａｌａｐｐｒｏａｃｈｔｏｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ａｓｃａｎｂｅ
ｓｅｅｎｂｅｌｏｗ．

Ｔｈｅｒｏｌｌｉｎｇｍｏｕｎｔａｉｎｓｌｏｏｍｂｌｕｅｇｒｅｅｎｏｖｅｒｔｈｅ
ｖａｓｔｖａｌｌｅｙ．

苍绿的群山延绵起伏，俯视着宽阔的峡谷。

Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｒｅｇａｒｄｉｎｇ ｔｈｅ ｓｃｅｎｉｃ
ａｔｔｒａｃｔｉｏｎｉｎｓｏｍｅｃａｓｅｓｉｓｆｒａｕｇｈｔｗｉｔｈｇｒａｐｈｉｃｔｅｒｍｓ
ｗｈｉｃｈｅｖｅｎｂｏｒｄｅｒｏｎｂｅｉｎｇｇａｕｄｙ．Ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅｉｔｉｓ
ａｄｖｉｓａｂｌｅｔｈａｔｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓｈｏｕｌｄｔｒｉｍａｎｄｅｖｅｎａｘｅ
ｔｈｅｉｎｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｐａｒｔｉｎｔｈｅｓｏｕｒｃｅｌａｎｇｕａｇｅｓｏａｓｔｏ
ｃａｔｅｒｔｏｔｈｅｔａｓｔｅｏｆｔｈｅｔａｒｇｅｔｒｅａｄｅｒｓ．

这里三千座奇峰拔地而起，形态各异，有的似

玉柱神鞭，立地顶天；有的像铜墙铁壁，巍然屹立；

有的如晃板垒卵，摇摇欲坠；有的如盆景古董，玲

珑剔透……神奇而真实，迷离而实在。

Ｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｖｅｒｓｉｏｎｉｓａｗａｓｈｗｉｔｈｆｏｕｒｗｏｒｄ
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ｃｈａｒａｃｔｅｒｐｈｒａｓｅｓｗｈｉｃｈｓｏｕｎｄｒｈｙｔｈｍｉｃｔｏｔｈｅｅａｒ，ｂｕｔ
ｔｈｅｙａｒｅｉｎｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｉｎｍｅａｎｉｎｇｓａｎｄ，ｉｆｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎ
ａｌｉｔｅｒａｒｙｗａｙ，ｗｉｌｌｎｏｔａｐｐｅａｌｔｏｔｈｅｔａｒｇｅｔｒｅａｄｅｒｓｉｎ
ｔｈｅｓａｍｅｗａｙ ａｓｔｈｅｓｏｕｒｃｅｌａｎｇｕａｇｅｄｏｅｓ．Ａ
ｃｏｎｄｅｎｓｅｄｖｅｒｓｉｏｎｉｓｍｏｒｅｉｎｆｏｒｍａｔｉｖｅ．Ｔｈｕｓ“ｌｅｓｓｉｓ
ｍｏｒｅ”．ＰｒｏｆｅｓｓｏｒＬｕＳｉｙｕａｎ’ｓｒｅｍａｒｋ［２］ｗｅｌｌｈｉｔｓｔｈｅ
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